
• Please turn off your video and audio
• Type all your questions in the chat box
• All questions will be answered at the end of the 

presentation

Desactiva el vídeo y el audio

Escriba todas sus preguntas en el cuadro de chat

Todas las preguntas serán respondidas al final de la 
presentación

Welcome!



Hello and Hola! My name is Elizabeth 

Kpenkaan, the principal of SBMCS, and I am 
very excited to welcome all our parents back 

to another School Year! Although the last two
school years have presented unprecedented

challenges, I am happy to say that your

support was one of the reasons we were able

to overcome those challenges. I look forward 

to working with all families to continue offering

a high-quality Montessori education to our

students.

The purpose of today’s meeting is to give you
information that will help you and your child

to successfully navigate the first weeks of

school.

More information about your child’s teacher, 
academics, and other school-related topics

will be provided at our Back-to-School Night.

WELCOME MESSAGE

Estoy muy emocionad de dar la bienvenida a

todos nuestros padres de nuevamente a otro

año escolar! Aunque los dos últimos años

escolares han presentado desafíossin

precedentes, me complace decir que su

apoyo ha sido muy efectivo para ayudar a la

Escuela a superar esos desafíos. Espero 

trabajar con todas las familias para continuar

ofreciendo una educación Montessori de alta 

calidad a nuestros estudiantes.

El propósito dela reunión de hoy es darle

información que le ayudará a usted y  a su

hijo a navegar con éxito las primeras

semanas de la escuela.

Se proporcionará más información sobre el 

maestro de su hijo, asuntos  académico s y 

otros temas relacionados con la escuela en

nuestra Noche de regreso a la escuela.



Agenda/Topics

• Introduction 

• Montessori Education

• Florida Standards

• Assessments and Progress Monitoring

• School Policies

• COVID-19 Guidelines

• Volunteer Hours

• Review Parent/Student Responsibilities

• Title I 

Cubriremos los siguientes temas



Teachers and Grade-Levels

• Teachers are  Montessori trained, 
certified, have been at the school 
for 2 to 5 or more years, and have 
many years of experience

• Florida State Educator Certified

• We offer mixed-age classrooms with 
the following teachers: 

• K/1 (Mangrove) Mrs. Olmary
Rodriguez and Ms. Alexis Tye

• K/1 (Cypress) Mrs. Rachel Pulido 
and Ms. Natalia Lopez 

• Los maestros están capacitados y 
certificados en Montessori, han 
estado en la escuela durante 2 a 5 
o más años y tienen muchos años 
de experiencia.

• Educadoras del estado de la 
Florida certificadas

• Ofrecemos aulas de edades mixtas 
con los siguientes maestros

• K/1 (Mangrove) Mrs. Olmary
Rodriguez and Ms. Alexis Tye

• K/1 (Cypress) Mrs. Rachel Pulido 
and Ms. Natalia Lopez 



Teachers and Grade-Levels Cont’d

• 2/3 (Pines) Ms. Anna Pulido and Mrs. Wendy Peralta

• 2/3 (Oak) Ms. Delia Boboc. Ms. Brittany Phillips will be assisting in 
Oak room.

• 4/5 (Palm) Ms. Ingeborg de Weever and Ms. Yolanda Cruz. 

Ms. Zueseline Cintron will be assisting in Palm room.



Specials Teachers

• Arts--Mrs. Lisette Domenech 

• Physical Education/Aftercare 
Coordinator —Coach Jorico
Brooks

Mark your calendar: More 
information about your child’s 
classroom teachers will be provided, 
on the school campus, at our 
Back-to-School Night @6 PM
September 14 (K-2); September 
21 (3-5)

Marque su calendario: se 

proporcionará más información

sobre los maestros de las 

aulas de su hijo, en el campus 

de la escuela, en nuestra

Noche de Regreso a la 

Escuela @ 6 p.m. 

September 14 (K-2); 

September 21 (3-5)



Administration

• Academic Director—Ms. Livia Moreno

• Curriculum Facilitator—Ms. Delia Boboc

• Office Manager—Mrs. Nancy Monroe

• Administrative Services Coordinator—Dr. Caridad Ramos



Montessori Education

• South Broward provides an authentic Montessori 
program

• We follow the child; lessons are tailored to meet each 
child’s needs

• We use didactic and hands-on materials; students 
have the freedom to move and work without any 
interruptions during independent work periods

• We offer Montessori curriculum in practical life, math, 
language, cultural studies, science, and social studies. 
We also offer Peace/Character Education (with this 
curriculum, students learn conflict resolution, among 
other things.) Showing respect is the theme for the 
month of August

• South Broward ofrece un auténtico programa 
Montessori

• Seguimos al niño; Las lecciones se adaptan 
para satisfacerlas necesidades de cada niño

• Utilizamos materiales didácticos y prácticos; los 
estudiantes tienen la libertad de moverse y 
trabajar sin interrupciones durante los períodos 
de trabajo independientes

• Ofrecemos un plan de estudios Montessori en 
la vida práctica, matemáticas, lenguaje, 
estudios culturales, ciencias y estudios sociales. 
También ofrecemos educación de paz / carácter 
(con este plan de estudios, los estudiantes 
aprenden la resolución de conflictos, entre otras 
cosas). Mostrar respeto es el tema para el 
mes de agosto



Florida B.E.S.T. Standards

• SBMCS also provides instructions 
using the Florida Benchmarks for 
Excellent Student Thinking 
Standards

• SBMCS uso de los puntos de 
referencia de Florida para 
estándares excelentes de 
pensamiento estudiantil



Assessment and Progress Monitoring

The School’s assessment and progress 
monitoring tools include

• I-Ready Progress Monitoring for K-5

• Concepts of Print—for Kindergarten

• Primary End of the Year Assessment – for Grades 
1-2

• Florida Standards Assessment Test (FSA) –
Grades 3-5

• WIDA Access 2.0 for English language learners

• In-class assessments

• Observations

Evaluación y seguimiento del progreso



Arrival/Dismissal

• Arrival carline begins at 7:45 AM 
and ends at 8:05 AM

• Dismissal carline starts at 2:45 PM 
and ends 3:15 PM; car tags will be 
placed in your child’s school bag 
on the first day of school

• We are asking that you write your 
child’s name and grade level on a 
piece of paper and place it on your 
dashboard, ONLY on the first day 
of school

• La línea de llegada comienza a las 
7:45 AM y termina a las 8:05 AM

• El despido comienza a las 2:45 PM y 
termina a las 3:15 PM; las etiquetas 
del automóvil se colocarán 
enlasbolsas escolares de su hijoel
primer día de clases

• Le pedimos que escriba el nombre y 
el nivel de grado de suhijoen un 
pedazo de papel y lo coloque en su 
tablero, SOLO el primer día de 
clases



Arrival/Dismissal Cont’d
• Parents must bring school-provided 

car tags for dismissal starting August 
19; the School will not place students 
in a car without a tag

• Please note: Students that are not 
picked up at 3:15 PM will go to 
aftercare which is $15:00 for 
emergency aftercare 

• Los padres deben traer la etiqueta 
del automóvil para la salida a partir 
del 19 de agosto; la escuela no 
colocará a los estudiantes en un 
automóvil sin una etiqueta

• Tenga en cuenta: Los estudiantes 
que no sean recogidos a las 3:15 
p.m. irán a la guardería, que cuesta 
$ 15:00 para la atención posterior 
de emergencia.



2-5th 
Grades

K-1 
Grades

Los padres de 2-5 estudiantes entrarán por Foster Rd, K-1 pasarán por 5th Street



Question About Entrance/Exit

• What if you have children in K/1 
and 2-5 grades?

• Please go to the entry point 
meant for the K/1 child

• Staff will direct the older child to 
his or her building

• ¿Qué pasa si tiene hijos en los grados 

K/1 y 2-5?

• Por favor, vaya al punto de entrada 

destinado al niño K/1

• El personal dirigirá al niño mayor a su 

edificio

¿Qué pasa si tengo hijos en ambos grupos?



On-Campus Only Instructions

• Barring any new directions from 
Broward County Public School Board 
(BCPSB), all instructions will be held on 
the school campus

• Teachers have started contacting 
parents to prepare for instructions on 
August 18, please call or email if you 
have not heard from your child’s teacher 
by Tuesday—August 17th (954-
2511443, 954-8653019—
info@sbmontessoricharter.com)

• We provide aftercare from 3:15 PM to 6 
PM, call the office to register your child

Las instrucciones solo se ofrecerán en el campus

• Salvo nuevas instrucciones de la Junta de 
Escuelas Públicas del Condado de 
Broward (BCPSB), todas las clases se 
llevarán a cabo en el campus de la 
escuela.

• Los maestros comenzaron a comunicarse 
con los padres para prepararse para las 
clases el 18 de agosto; por favor llame o 
envíe un correo electrónico si no ha tenido 
noticias del maestro de su hijo antes del 
martes 17 de agosto 954-2511443, 954-865 
-3019—info@sbmontessoricharter.com)

• Brindamos cuidado posterior de 3:15 p.m. a 
6 p.m., llame a la oficina para registrar a su 
hijo

mailto:954-8653019—info@sbmontessoricharter.com


COVID-19 
• The school will follow and adhere to the CDC and 

BCPSB guidelines on safety, use of mask, and 
reporting.

• We will no longer check temperatures at Arrival or 
Drop-Off

• We ask that you keep your child home if he or she 
is sick.

• School will continue to send notifications to 
parents of students identified as close contacts and 
positive cases

• Updates will be sent to parents as we receive 
them.

• La escuela seguirá y se adherirá a las pautas de 
los CDC y BCPSB sobre seguridad, uso de 
máscaras e informes.

• Ya no comprobaremos las temperaturas a la 
llegada o a la bajada

• Le pedimos que mantenga a su hijo en casa si 
está enfermo.

• La escuela continuará enviando notificaciones a 
los padres de los estudiantes identificados como 
contactos estrechos y casos positivos

• Las actualizaciones se enviarán a los padres a 
medida que las recibamos.



COVID-19—UPDATE 

• On August 10, 2021, the
Broward County Public School 
Board voted to keep the mask 
mandate. SBMCS will adhere 
to BCPSB decision on masks 
for students, staff, and all 
visitors. More details will be 
sent through Parent Link

• Requests to opt out of this 
requirement will be considered 
if there is a medical need, an 
Individual Education Plan (IEP) 
or Section 504 accommodation 
as currently allowed in the 
policy guiding these areas and
programs.

• El 10 de agosto de 2021, la Junta 
de Escuelas Públicas del Condado 
de Broward votó a favor de 
mantener el mandato de la 
máscara. SBMCS se adherirá a la 
decisión de BCPSB sobre 
máscaras para estudiantes, 
personal y todos los visitantes. Se 
enviarán más detalles a través de 
Parent Link

• Las solicitudes para optar por no 
participar en este requisito se 
considerarán si hay una necesidad 
médica, un Plan de Educación 
Individual (IEP, por sus, por sus, 
por sus, o una adaptación de la 
Sección 504 como se permite 
actualmente en la póliza).



What to Bring for the First  Two Weeks

• Packed lunch, snacks, and water

• Lunch must be ready to eat, the School 
is unable to heat any meals

• School lunch will start on September 
1st

• School supplies will be provided from 
the supply fee that you paid

• Almuerzo empacado, bocadillos y 
agua.

• El almuerzo debe estar listo para 
comer, la escuela no puede calentar 
ninguna comida.

• El almuerzo escolar comenzará el 1 de 
septiembre

• Los útiles escolares se proporcionarán 
a partir de la tarifa de suministros que 
pagó.

Qué llevar para las primeras dos semanas



Paid, Free and Reduced Lunch

• Please call Dr. Ramos on 954-251-1443 or 
email cramos@sbmontessoricharter.com,  
or go to our school website for detailed 
information about the lunch program

• If you do not qualify for free or reduced 
lunch, school lunch is $3:50

• If you qualify for reduced lunch, school lunch 
is 40 cents

• Please fill and return lunch forms before or 
by August 26th to know if you qualify for free 
or reduced lunch. 

• Parents that return their forms before or by 
due date will earn volunteer hours!

Almuerzo pagado, gratis y reducido

Full payment
$3:50
Reduced rate
$0.40¢
Free
$0

• Llame al Dr. Ramos al 954-251-1443 o envíe 
un correo electrónico a 
cramos@sbmontessoricharter.com o visite el 
sitio web de nuestra escuela para obtener 
información detallada sobre el programa de 
almuerzos.

• Si no califica para el almuerzo gratis o 
reducido, el almuerzo escolar cuesta $ 3:50

• Si califica para almuerzo reducido, el almuerzo 
escolar cuesta 40 centavos

• Complete y devuelva los formularios antes o 
antes del 26 de agosto para saber si califica 
para el almuerzo gratis o reducido.

• ¡Los padres que devuelvan sus formularios 
antes o en la fecha de vencimiento ganarán 
horas de voluntariado!

mailto:cramos@sbmontessoricharter.com


School Policies to Note
• Review, sign and return all 

forms in your child’s 
communication folder, on 
time so we can serve you 
better

• ALL forms should be 
completed and returned 
through your child’s  
communication folder or by 
dropping them at the office—
forms are due by August 31

• Parents that return their 
completed forms before or 
by August 31 will earn 
volunteer hours!

• Revise, firme y devuelva 
todos los formularios a 
tiempo para que podamos 
servirle mejor

• TODOS los formularios 
deben ser completados y 
devueltos a través de la 
Carpeta de Comunicación 
de su hijo o dejándolos en la 
oficina—los formularios 
deben ser vencidos 
antesdel 31 de agosto

• ¡Los padres que devuelvan 
sus formularios 
completados antes o antes 
del 31 de agosto ganarán 
horas de voluntariado!



School Policies to Note Cont’d
• Your child is tardy after 8:05 AM, 

avoid tardiness, help your child to 
be successful

• For Pick-Up: If you are running late, 
you must contact your child’s 
teacher or the office before 3:15 
pm, we will keep your child in the 
office till 3:30 pm, after which he or 
she will be sent to aftercare. 
Emergency aftercare is $15:00

• The school will keep your child in 
the office ONLY ONCE, students 
will be sent to aftercare for 
repeated late pick-ups,  where a 
$15:00 fee will apply

• Su hijo tarda después de las 8:05 AM, 
evite la tardanza, ayude a su hijo a 
tener éxito

• Para la recogida: Si se está 
retrasando, debe comunicarse con el 
maestro de suhijoo la oficina antes de 
las 3:15 pm, mantendremos a su hijo 
en la oficina hasta las 3:30 pm, 
después de lo cual él o ella será 
enviado a la atención posterior. La 
atención posterior de emergencia es 
de $ 15: 00

• La escuela mantendrá a su hijo en la 
oficina SOLO UNA VEZ, los 
estudiantes serán enviados a la 
atención posterior pararepetidas
recogidas tardías, donde se aplicará 
una tarifa de $ 15: 00



Volunteer Hours—20 Hours Per SY

• There are many options like washing work 
rugs, laminating materials for teachers, 
beautifying the outdoor space, helping in 
the office, volunteering to start or 
participate in afterschool activities like 
chess, theater, debate club, or any other 
great ideas that you may have for us!

• Reach out to our Office Manager, Mrs. 
Nancy Monroe, for more information

• Hay muchas opciones como lavar alfombras 

de trabajo, laminar materiales para los 

maestros, embellecer el espacio al aire libre, 

ayudar en la oficina, ser voluntario para 

comenzar o participar en actividades después 

de la escuela como ajedrez, teatro, club de 

debate, o cualquier otra gran idea que pueda 

tener para nosotros!

• Comuníquese con nuestra gerente de la 

oficina, la Sra. Nancy Monroe, para obtener 

más información



Title I
• Title I is the largest federal assistance program for our nation’s schools.

• El Título I es el programa de asistencia federal más grande en nuestra nación.

• The goal of Title I is provide high quality education to every child.

• El objetivo del Título I es proporcionar una educación de alta calidad para cada niño.

• The program serves millions of children in elementary and secondary schools each year.

• El programa sirve a millones de niños en escuelas primarias y secundarias cada año.

South Broward Montessori Charter is a Title I school.

South Broward Montessori es una escuela Título I

Requires collaboration and partnership between the school 

and families through engagement and involvement activities 

to increase student achievement

Requiere colaboración y asociación entre la escuela y las 

familias a través de actividades de compromiso e 

implicación para aumentar el rendimiento de los 

estudiantes



Title I Cont’d

• What is in the compact? Que hay en un compacto

Parent’s Rights

• Be involved and request regular meetings to express your opinions and concerns;

• •Participar y solicitar reuniones periódicas para expresar sus opiniones e inquietudes;

• Be provided information on your child’s level of achievement on assessments like FSA/EOC 
assessments in reading/language arts, mathematics, and science; 

• •Recibir información sobre el nivel de logro de su hijo en evaluaciones como las 
evaluaciones de la FSA/EOC en lectura/artes del lenguaje, matemáticas y ciencias;

• Request and receive information on the qualifications of your child’s teacher; and

• •Solicitar y recibir información sobre las calificaciones del maestro de su hijo; y

• Be informed if your child is taught by a non-highly qualified teacher for four or more consecutive 
weeks

• •Esté informado si su hijo es enseñado por un maestro no altamente calificado durante cuatro o más semanas 
consecutivas



Title I Cont’d
• Activities planned for parent participation: 

✓ Academic Activities: Science week, Cultural Project, Spanish Heritage Month, Black History Month, etc.

✓ Family Engagement Activities: Fall Festival, Winter Festival, Breakfast with Mom, Donuts for Dad.

✓ Seminars and Parents Meeting to discuss academic and social needs.

• More information on Back-to-School Night—September 14 and 21

• Actividades previstas para la participación de los padres: 

✓ Actividades español/académicas: Semana de la ciencia, Proyecto cultural, Mes de la 
herencia española, Mes de la historia negra, etc. 

✓ Actividades de participación español/familiar: Festival de otoño, Festival de invierno, 
Desayuno con mamá, Donuts para papá. 

✓ Seminarios y reuniones de padres para discutir las necesidades académicas y sociales. 

• Más información sobre La noche de regreso a clases— 14 y 21 de septiembre



Join the PTA!!

• The Parent Liaison will work with PTA and parents to: 

✓ Be part of a team that develops fun activities for the school community.

✓ Support the school with fund raising 

More information will be provided on Back-to-School Night

✓ Parent and Engagement Plan will be disseminated

✓ Parents’ ideas and suggestion are always welcome

• El enlace para padres, trabajará con la PTA y los padres para:

✓ser parte de un equipo que desarrolla actividades divertidas para la comunidad escolar.
✓apoyar a la escuela con la recaudación de fondos

Más información será proporcionada por la Noche de Regreso a clases

✓se difundirá el Plan de Padres y Participación
✓ ideas y sugerencias de los padres son siempre bienvenidas

•



Questions/Preguntas

Please type your questions in the chat 
box

Escriba sus preguntas en el cuadro de chat


